
Anreißschablone an Mittellinie ausrichten.
Bohrpunkte anzeichnen.

Dübellöcher 8 mm ø bohren. Schutzpapier 
(1) abziehen und Lagersockel festschrau-
ben. Kappe aufdrücken.

Arm eindrücken, bis Federbolzen (2) hör-
bar einrastet.

Demontage
Kappe mit Stemmeisen oder dergl. abhe-
beln und ca. 3mm vorziehen.

Demontage
Arm rechtwinklig zur Wand drehen, Schie-
ber (3) nach vorn drücken und Arm nach 
unten ziehen. Kappe abziehen und Lager-
sockel demontieren.

Adjust template at horizontal and mark drill 
holes.

Drill 8 mm ø holes. Remove protection 
paper (1) and tighten base to wall. Snap 
on cap.

Push arm into base block until sprung loa-
ded pin (2) snaps into place.

To remove
Move cap forward approx. 3 mm with 
chisel or similar tool.

To remove
Place arm right-angled to thewall.Press 
slide (3) to the front and pull down arm.
Take off cap and remove base.

Ajuster et coller le gabarit de perçage. Percer les trous de chevilles avec un foret 
de 8 mm. Retirer le papier protecteur (1) et
visser le socle.Emboıˆter et clipser le 
cache.

Enfoncer le bras jusqu’à enclenchement 
de l’oeilleton escamotable (2).

Démontage
Soulever le cache à l’aide d’un tourne-
vis ou tout autre outil et le tirer d’environ  
3 mm.

Démontage
Positionner le bras à l’équerre. Presser la 
touche (3) vers l’avant et tirer le bras vers le 
bas. Retirer le cache et de´monter le socle.

Sjabloon recht op te wand plakken. Pluggaten boren met een 8 mm boor. 
Beschermpapier (1) verwijderenenlager-
blok vastschroeven. Kap opdrukken.

Houder in het lagerblok drukken, tot het 
veerboutje (2) hoorbaar vastklikt.

Demontage
Kapmet steekbeitel o. i. d.loswrikken en 
ca. 3 mm naar voren trekken.

Demontage
Houder haaks op de wand draaien. Schuifje 
(3) naar voren drukken en de houder naar-
beneden trekken. Kap aftrekken en lager-
blok demonteren.

Posizionare la mascherina ed incollarla.
Evidenziore i fori.

Praticare i fori per tasselli ø 8 mm.
Togliere la cartinadiprotezione (1) e fissare 
lo zoccolo. Applicare il cappuccio.

Inserire il braccio fino all’avvenuto inseri-
mento del perno a molla (2).

Smontaggio
Staccare il cappuccio e sfilare di ca. 3 mm, 
utilizzando un cacciavite.

Smontaggio
Portare il braccio in posizione ad angolo 
retto rispetto alla parete. Premere in avanti 
la levetta (3) e sfilare il braccio verso il basso. 
Staccare completamente il cappuccio
e smontare lo zoccolo.
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Ustawić szablon na linii osiowej. Zaznaczyć 
pozycje pod otwory

Wywiercić otwory pod kołki o śr. 8 mm. 
Ściągnąć papier ochronny (1) i przykręcić 
podstawę. Wcisnąć nasadkę.

Wcisnąć ramię tak, by zatrzask sprężynowy 
(2) słyszalnie się zablokował.

Demontaż
Podważyć nasadkę dłutem lub podob-
nym narzędziem i wyciągnąć ok. 3 mm do 
przodu.

Demontaż
Ustawić ramię pod kątem prostym do 
ściany, nacisnąć element blokujący (3) do 
przodu i pociągnąć ramię na dół. Zdjąć 
nasadkę i zdemontować podstawę.

  Dübel
US Patentnummern 4,181,061; 4, 752, 
170; 5, 161, 296 und die
entsprechenden ausländischen
Patente
TOGGLER und ALLIGATOR sind
weltweit eingetragene Waren-
zeichen von Mechanical Corp.


